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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNOLOGICAL COOPERA-
TION

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Hellenic Re-
public, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to promote the development of economic, industrial and technological coop-
eration between them in areas of mutual interest on the basis of equality, mutual benefit and
reciprocity,

Recognizing the importance of long term measures for the successful development of
the cooperation and the strengthening of ties between them at various levels and in partic-
ular at the level of their economic operators,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Contracting Parties shall, within the framework of their respective laws and
regulations and taking into account their international obligations, as well as the Agree-
ments between the European Union and the Republic of Lithuania, make every effort to de-
velop and strengthen economic, industrial and technological cooperation, on as broad a
basis as possible, in all fields deemed to be in their mutual interest and benefit.

In applying this Agreement, the Hellenic Republic shall respect the obligations arising
from its membership to the European Union.

2. Such cooperation shall be aimed in particular at:

-- strengthening and diversifying economic links between the Contracting Parties,

-- opening up new markets,

-- encouraging cooperation between economic operators, including small and me-
dium sized enterprises, with a view to promote investment, joint ventures, licensing agree-
ments and other forms of cooperation between them.

Article 2

1. The cooperation provided for in Article 1, shall extend in particular in the follow-
ing sectors:

-- industry,

-- ship - building and ship repairing,

-- agriculture, including agro - industry,

-- construction and housing,
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-- transport, including maritime transport,

-- banking, insurance and other financial services,

-- tourism,

-- vocational training and management training,

-- other service activities of mutual interest.

2. The Contracting Parties shall consult in order to identify the priority sectors in
their cooperation as well as new sectors of economic, industrial and technological cooper-
ation.

Article 3

1. The economic and industrial cooperation provided for in this Agreement, shall be
carried out, mainly, on the basis of agreements and contracts between Greek and Lithuanian
enterprises, organizations and firms, according to the legislation of each Contracting Party.

2. The Contracting Parties shall make every effort to facilitate this activity by creat-
ing favorable conditions for economic and industrial cooperation, in particular, by:

-- developing a favorable climate for investment,

-- facilitating the exchange of commercial and economic information,

-- facilitating the exchanges and contacts between their economic operators,

-- facilitating the organization of fairs, exhibitions, symposia etc.,

-- encouraging trade promotion activities.

Article 4

1. The Contracting Parties shall create favorable conditions for the development of
technological cooperation between them, as well as between their respective
organizations and firms, according to their national priorities and in accordance with their
legislation.

2. This cooperation may take the form of, among others:

-- the elaboration of common research programmes,

-- the organization of visits and study tours for specialized delegations,

-- the organization of training programmes in fields of mutual interest,

-- the provision of technical and scientific expertise,

-- the convening of symposia and meetings.

Article 5

1. A Joint Committee is hereby established with the aim of ensuring the implemen-
tation of this Agreement.
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2. The Joint Committee shall be composed of representatives of the Contracting Par-
ties and shall meet at the request of either Party, at a place and time mutually agreed upon,
through diplomatic channels.

3. The Joint Committee shall review the progress made towards achieving the objec-
tives of this Agreement and, if necessary, formulate recommendations for its implementa-
tions.

Article 6

1. This Agreement shall enter into force, on the first day of the second month follow-
ing the date on which the Contracting Parties notify each other that the legal procedures,
necessary to this end, have been completed. It shall remain in force for a period of five
years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least
six months before the date of expiration of its validity, this Agreement shall be extended
tacitly for successive periods of one year, each Contracting Party reserving the right to ter-
minate the Agreement upon notice of at least six months before the date of expire of the
current period of validity.

3. In respect of agreements and contracts concluded between economic operators of
the two Parties on the basis of this Agreement the foregoing Articles shall continue to be
effective for a further period of five years from that date.

Done in duplicate, in _ on in the Lithuanian, Greek and English
languages, all texts being equally authentic. In case of divergence the English text shall pre-
vail.

For the Government of the Republic of Lithuania:

For the Government of the Hellenic Republic:
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

'YM¢MOIA

IJETab "trl Ku8Epvvio£mwr, trnc ArTPOKpa'Tira Trlc Ai~ouavi~a, KiL
Vjrc KuSEpvcywr, Tnq EXXrlvtKAlC ArnPOKpaTia

ya TflV OIKOVOILKIJ, BLOInrnXQVLKII' Kai T'XVOXOYLKrI ouvcpyao[a

H Ku69pvrloa Tiy, ATfI.OKpaTEQ'C [irq Ateouavia Kai rl Ku6&pvrnorn Tr.c
EXXrnvLKIT An.OKPa'tiaq,

AuTOKOXaOi.evps; £q' cr "'to 'u16aXX6va M.pq",

EnLOUlOa(vTar va npowoouv TT1v ovdln-uFrn Tnl OLKOVOI.LKfIlg, BLOpInXOVLKijr
KaL TEXVOXOYLK1~r; ouvepyaoiac IoTtOQU TOUr, Oe "Opicrc allOL iOU
£v6tacptpovtoc, 8Ti "Tl doL Trl t ntrtoC. TTr, tao tb't6Tn[o; KaL niporc TO
apot~a(o 6qc?~or,

Avayvwpiovtac; tr1 o'ou6aL6t-'Ta trV iJaKpO1npOeolPWV ttpdv yta TV
LLTUXri avnTTurn Tr lJETakU TOuq uuvcpyaciaq KQL Tr. evioxuo'q Twv
WTako Touq Scop1v as td(popa £nT[T860 Kai, i61.q, ."O ETIETIE860 TV

OIKOVOIJLtKWV T[Opay6vTcV TOUq,

ZYM0OtNHIAN TA AKOAOYeA:
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APOPO 1

1. Ta YupaXXpeva Mtpn, o-Ta XaoiLa Tr avILoToixou votioOtoia
TOur Ka Xap6ovoptvu v u'6OUJLV ITIV 6LSOV@V TOUg UUOXPWOE).V KaOk,
KaL TiV lUtql(WVL6V PETQu "TT ATIPaOKp'tar, T rr ALEouaVar KCIt TTq
EupWnLKlg Evwang, Eoa Ka-uO6adXoUv KdOe8 upoOuy(d8ELa yta "nrv avdiur
KaL Trlv eviu)XUOT trg OLKOVOPJLKfl,6IoprxovLKg KOt TCXVOXOYLK rl,
OuvEpyaoC;ar, a 6ao -o 6uvaT6v £upt-Uep dorr, as 6Xour, "Eou; -iopebg
nou ea ewpreo0v aoILgolou evtoQCPpovTog KaL Oq)& XOUg.

Katd -rv -cpappoyr trg napoc0"c; lupcqpviaq, Tj EXXrlVKI ArlOpatia
tqrpci -tEL UHOXPE~bYLr nou anopp-ouv an6 -En OUi.tpeTox1j Tnr ot-rv
EuPWT[OLK I EvwaFo.

2. H ouvepyaooa autl anoBX-n-t £L6LKwjtpa:

- O-1Tv £VioXUof KCL LEtPUVoT1 tWV OLKOVOILK(V 56PC01V pEIT J

'Wv IuIoBaXXOl.VWV M8P-pV,

- oo vvotyI -vtwv ayopwbv,

- aTnrv evedppuvl -rnr auvFpyaoiaq lM-kt) "EWV OtKOVOPIKOV
nopay6vcT v, oupnpLXQpavOlvwtv "Tv pL KpopIEaa[ WV
EnLX-LPflUmWV, Pe UKOR6 -tnv npoc@eqnTr m(iv £FlS0i0cA)uV, "miv
OUrI(WVL)V TKOLPXflj 6LKULWPdTWV XpflO Wq KOL UXXwV popq)wV

ouvepyaoiaq pa~bl.u Touq.

APOPO 2

1. H auvepyao(a nou npO6tTreatL 0-to dpOpo 1 lTCptXap6dvSL, L6 (W, Toug
aK6XOUGOUr, "op1irg:

- OtolriXaviO,

- VaUTITlyLKeg KIOaOKEUt- KOt vauulyOEitOLK£Utg,

- YEWpyia, ouepipXapavoplTVr, [nrc oypo'TLKflr BLOPnXav[ar,

- K-tGoKeuaOOTLKtq KOL OLKO6OILK~t 6poO'tqpL6"tnTTr,

- pecaqpopbg, oupTKpLhAp6aIV6Lvo v Tv Twv aXaooowv I.TCoWPop,

- TpoTrC£t Krg, aoCq)aXLt-tLKt KOt dA\Xeq XpnpQatoaLa-mW'tKtC,
unflpeoteg

- Touptoli,

- EnayyCXPItLKA KOTdpTtOTI KaL CKT(GiSU- a-mOv Top-a TOu
-UavXKuVgTv,

- d;),our, Tops[€; urtrlpCFOtv apotfaiou cv6tcaq)tpov-ror,.
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2. Ta Xup6a),X6piva Mpn npo6aivouv as 8ta8ouciasiC UpOKCLIVOU
va E-vToniaouv "muc wOliiq iipoepati6-n-Eo o'n auvcpyaoi~a rour, Ka(Q~b
enr(0.1 KOL Vtouc TOpI.ir OLKOVOIVLK)ir, 6LOtfrXVLKjC K.L TEXVO0,OYLK1c;
auvcpyaoiar,.

APEPO 3

1. H OLKOVOPLKA KOL 6LolvnXaVIKT'1 auvepyaOi, Hou TEpoOnE'Tt rnv
uapoGoU IuLq)Wv(. ea npayIJOTOLnlEi, L6Lbq, niE "El 8QCL ot OULqXPVL6V
KOi aupBokaiWv tIEa'0U \LOOUaVtK6bV Kat EF-XTlVKW)V CniXstpGoSWv,
OPYaVLOlIWV Kai £Tatptv, auqiJpwva vE Tn vOPOGCaEG KdGe 'upeaxo.tvou
Mtpou,.

2. To Yulp6a;X,6plcva MtpTI Ga KarT6dXOUV KdeE upoa(desia yia va
6LEUKOA6VOUV Tq 6pacornpt6rila aUtlh PS Tn 6nllLtoupYl EUVOLKOV
OUVehK6V yta tr)V OLKOVOPLKfl KaL 8totnXaVLKfj auvepyaoia, L6!Wq 5E:

- pE Tn 6npLOupyia EUVOLKOV ouverKwbV ya tic; ETEV6(oELq,

- IE III 6LEUK6 UVOi -"Lr av-c),Aay:T; HTrpOq(opLOv IJUEpLKfjlq KaL
OIKOVOPIKrq PCpasEWc,

- pe "tr 5LeUK6,UVar' avtAN(ay;v Kmi EuaqRv puETa) xwv
OLKOVOLILK V "EoUc Tapaydv-rwv,

- LE I"l 6LtUK6XUVOrI "Enq 6topydvwaicOn Travnyup-wv, EK8eiywV.
OUPLIOiWv KXnT..

- IE Tqv OpydVWOTI 6paTTIpiotI JtWv ya nv npoG6enon iou
EPlTOpiou.

APPO 4

1. To IutI6a)XXpr6iva Mtpn 0a 61LItOUpyIaouv IEUVOLKtr, OUVO1JKEr, y(a "riv
OVd tuF.1 mnIr, TEXVOAOyLKIr, ouvspyaaq pIexago Touq, KaG()q KaL pe-t14'0
-:WV oVTLO-OIX(V opyoVLaIIOtv rj ETlLXELtPfGE(oV TOuQ, Ca.LLpVa lC r,
EVLKtC; "ioug UpOTpatT)'ECrl Kai oOuIPqiva pE ir voltoala ouq.

2. H ouvepyaoia aU'X TI"OPEA va tXEL TrI JIopqr., ie'au dJ,,wv:

- enueEpyaotaq KOLVWbV EPPUVnTIK)V npoypoLI.6mEWv,

- opyaviac,(( ECTuIKtjE)CWv Kat IOpqX(PLnLK(i)V T. L6Li)v yta
EL6LKEUItVsc, av"LT pocorecr.,,

- OPYUdVCIOf ETltOPCPWEtK6)V 1TpoypaplplIfTWdv 05 "OLpeq alIOLOtGOU
EV8taqctpOVTOr,

- uaPOXtjq XEXVLKrT Kai EUTLO-TflJOVKfr YEXvoyvaoiaq,

- GUYK),rIO&W OULJTLOOIWV KiL OUVOVanrIoSWV.
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APOMO 5

1. YUVLondTUL. Lt Tflicq Tapatcrnr YIUltpCwvicq, MLK'rlj EIEtUPOTE V G1 OKOU6
Tlv e ao(pdoiX'n TT1 £cqappoyvnc Trlm napouoflg q upqxvianc.

2. H MLK'rif ETprpoUf QnUpTL(Itai t £K1npoatbmoucr "Wv IuV8aXJOtvtWv
MEp(bv KQt eO OuvtpxETQL, Ka-c11LV aLfUOELK OLOUWITO1E Mpouc., au t6Tlo

Kt XP6VO TiOU ea Ouipq)()ve-iat ao6 KOLVOU, 5O. 1T1 6tTt vaJttKTj O600.

3. H MtK-I'I Enrtponl Oa rtpo6oivEt CC £ULOK6TlOfln TnIr Tipo65ou TiOU XEL

npayliaTono tlBE YLO EnV u XOutO rLoarl "Tv o-r6XWV "Tjcr nOpotOIc;
'uppwviac, KL Ba 5LaTUnuu )VL, dv To[tIIEi'Qt, ouoTdoEc, yta TTV

CpapPoyf "trl,.

APGPO 6

1. H nopouoa ZUlj(prwva TBETOL ot atX Tlv np(TT rllpa TOU 66ETEPOU
ljVo 1TOU aKOhoueEL "lv rlliEpoIprlvia KOTLd TT"V OTKOia ta 7up6aoXAbpva

M9prl GaVKOivwuav etic dXA,)Aa 6rTi OOKXqpwBnKav OL aVUYKULEq, yta tO
OKOrt6 au-to, VOtLKO-r, 8LG6tKaOO.E,. flapap NvL o LoXU yt 1ia UEp.oWo
TreVTi-E TOV.

2. EKt6r cdv tva au T6 in lJuVaAA6pva Mtpr Katayy£El In luv(p(dvl
TOU)dXLOT0V 0t-L jinvsc nptv an6 rrqv TlpcpolIrviG XEWCi Tr toXGOO Tjqc,
r" napouoa YupqnJpvi TiapatEve[ot ev ouveXcia otwT~flpA; yta f'tlio(YL
6IoSOXtKE. nrrpt6ouc. KdOE luW6ci,)X6pvo MpoM Lt'rlpei to 6LKa(wnpa
Va KOa'yyLiXEL -En IUVJ(PWViO, Ka'T6LttV aVaKoLV(waOWr,, tOUdXtOaTOV ,t

PlnVE-q TIPLV aO "nlV nrpcpoarlvi.a XtFCbaXq Tr: "ETPXOUoqc nEpO6OU LoXuOc

3. Ooov aqpopd aupicpwvlptq KaL ouB6aCtELg Tou ouvftp~nlav LeTa
OLKOVOIILK(bV apay6vmiv "Wv 66o MEp3v. Bdot nq Tiapo orqcr
lup(pwv[uq, tO TrporYoliimva dpepa Oa E-aKOXOUOfrOUV va OX(UOUV yia
pa TEpi-rttpW nEVTaSL nuTb "trv npjipoplnvLa Qu-i1i.

Eytve £ur 6LtnAouv, a "tV
,O flv )EdOOuavtKr, L vtKfl Kat nyyMtK yXooa KQt

ia 60o KEILEVO LiVat k iOOU alUBEVTLKd.
IE PInTWrlo 6ntaq)opdq wr0 upoq -iv tnv EppTveia UTEEPLOXOUL to
QyyLK6 KEilIEVO.

rIA THN KYBEPNHIH THY IA THN KYBEPNHIH THY
AJ-IIOPATIA" THY AIOOYANIA" EAAHNIKHY AHMOWTIAI
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBPS

IR

GRAIKIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYB.S

SUTARTIS

DI9L EKONOMINIO, PRAMONINIO IR TECHNOLOGINIO
BENDRADARBIAVIMO

Letuvos Respublikos Vyriausyb6 ir Graikijos Respublikos Vyriausyb6, toliau
vadinamos "Susitarian~iosiomis Salimis",

- nor~damos skatinti ekonominio, pramoninio ir technologinio jq
bendradarbiavimo pltrq abipusiai svarbiose srityse lygyb~s, abipuses naudos ir
abipusikumo pagrindu,

- pripaiindamos ilgalaikiq. priemoniq svarbq, s~kmingai pl~tojant
bendradarbiavim4 ir stiprinant tarpusavio rygius ivairiais lygiais, ypat jq akio subjektq
lygiu,

susitar:

I straipsnis

1. Susitariantiosios Salys pagal savo istatymus ir tvark4, atsivelgdamos t savo
tarptautinius lsipareigojimus, iskaitant Lietuvos Respublikos ir Europos Sajungos
sutartis, stengiasi kiek galima plaeiau vystyti ir stiprinti ekonomini, pramoninj ir
technologini bendradarbiavimq visose sferose, kurios yra joins abipusial svarbios ir
naudingos.

Graikijos Respublika, taikydama M4 Sutartj, laikosi jsipareigojimq, kylantiq is jos
naryst6s Europos Sajungoje.

2. Toks bendradarbiavimas ypat apima:

- ekonominiq rygiq tarp Susitariandiujtq Saliq stiprinimq ir ivairinimq,
- naujq rinkq suknrimq,
- bendradarbiavimo tarp nkio subjekty skatinimq, iskaitant maias ir vidutinio

dydiio imones, turint tikslt skatinti investicijas, bendras jmones, licencines sutartis ir
kitas bendradarbiavimo tarp jq formas.
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2 straipsnis

1. ! straipsnyje minimas bendradarbiavimas ypaZ bus pletojamas giuose
sektoriuose:

- pramoneje,
- laivtq statyboje ir remonte,
- iembs Okyje, iskaitant agrarinq pramonq,
- projektavime ir statyboje,
- transporte, jskaitant joros transport,,
- bankininkystbje, draudime ir kitose finansin~se paslaugose,
- turizme,
- profesiniame ir valdymo mokyme,
- kitose abipusiai svarbiose paslaugq sferose.

2. Susitarian~iosios Salys konsultuojasi, kad nustaryhq prioritetinius jy
bendradarbiavimo sektorius, taip pat naujus ekonominio, pramoninio ir technologinio
bendradarbiavimo sektorius.

3 straipsnis

1. Pagal ,i, Sutartj ekonominis ir pramoninis bendradarbiavimas labiausiai yra
vykdomas Lietuvos Respublikos ir Graikijos imoniq, organizacij ir firm4 sutartitq ir
kontraktH pagrindu pagal kiekvienoje Susitariantiojoje &alyje galiiojantius istatymus.

2. Susitarianeiosios Salys deda visas pastangas iai veiklai palengvinti,
sukurdamos palankias s4lygas ekonominiam ir pramoniniam bendradarbiavimui, ir
ypaC:

- sukurdamos palankias s, lygas investicijoms,
- palengvindamos pasikeitim, komercine ir ekonomine informacija,
- palengvindamos pasikeitimus ir kontaktus tarp jri Dkio subjekty,
- palengvindamos mugiq, parodq, simpoziumq ir kt. organizavima,;
- remdamos prekyb4 skatinan~i, veikI,.

4 straipsnis

1. Susitarian~iosios Salys, atsi2velgdamos i savo nacionalinius prioritetus ir pagal
jose galiojantius istatymus, sudaro palankias s4lygas technologinio bendradarbiavimo
carp jq, taip pat ir tarp jtj organizacil' ar firmy, pletrai.

2. Sis bendradarbiavimas gali vykti, tarp kity, tokiomis formomis:

- bendrtq tyrimo programH rengirmas,
- vizit q ,r studijq kelioniq specializuotoms delegacijoms organizavimas,
- mokymo programq abipusiai svarbiose sferose organizavimas,
- technini4 ir moksliniq ekspertiziq suteikimas,
- simpoziumq ir susitikimt sugaukimas.
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5 straipsnis

1. Sios Sutarties igyvendinimui u-tikrinti sukuriamas Jungtinis Komitetas.

2. Jungtinis Komitetas sudaromas ig Susitariantiyjq ;Saliii atstovq ir susirenka bet
kuriai Susitarian~iajai Saliai papraiius diplomatiniais kanalais abipusiai susitartoje
vietoje ir laiku.

3. Jungtinis Komitetas ap-+velgia gios Sutarties tikslq vykdymo eigq ir, jeigu
butina, teikia rekomendacijas dMl jos vykdymo.

6 straipsnis

1. Si Sutartis isigalioja pirmojo menesio pirm, dien, po tos datos, kai
Susitariandiosios Salys pranega viena kitai, jog visos juridines procedoros, reikalingos jai
isigalioti, yra jvykdytos. Ji galios 5 metus.

2. Jeiu kuri nors Susitariandioji Salis ne veliau kaip prieg 6 menesius iki
Sutarties galiojinio pabaigos nepraneda apie jos nutraukim4, Ai Sutartis automatikai
pratisiama tolesniam I metq laikotarpiui, taliau kiekviena Susitarianzioji SaLis
pasilieka teisq nutraukti Sutarti, pranegus apie tai maliausiai prie, 6 menesius iki
einamojo galiojimo laikotarpio pabaigos.

3. Sutartims ir kontraktams, sudarytiems tarp Susitarianyiujq Saliq okio subjekt
pagal i 4 Sutartj, gios Sutarties straipsniai liks galoti tolimesniam 5 metq laikotarpiui
nuo sutarties nutraukimo datos.

Sudaryta ......................... dviem egzemplioriais lietuviq,
graiky ir anglh kalbomis, visi tekstai vienodos teisines galios. Kilus nesutarimams,
rem is tekstu angly kalba.

LIETUVOS RESPUBLIKOS
VYRIAUSYBES VARDU

6-

GRAIKIJOS RESPUBLIKOS
VYRIAUSYBES VARDU

L
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LITUA-
NIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE HELLtNIQUE RE-
LATIF A LA COOPtRATION ECONOMIQUE, INDUSTRIELLE ET
TECHNOLOGIQUE

Le Gouvernement de la R~publique de Lituanie et le Gouvernement de la R~publique
hell~nique (ci-apr~s d~nomm~s "les Parties contractantes"),

D~sireux de promouvoir leur cooperation conomique, industrielle et technologique
dans des conditions d'6galit&, d'avantage mutuel et de r6ciprocit&,

Reconnaissant l'importance de mesures A long terme pour une 6volution satisfaisante
de la cooperation et le renforcement des liens qui existent entre eux, A divers niveaux, no-
tamment au niveau de leurs op~rateurs 6conomiques,

Sont convenue de ce qui suit :

Article premier

1. Conform~ment A leurs lois et r glements respectifs et compte tenu des obligations
qui leur incombent sur le plan international ainsi que des accords entre l'Union europ~enne
et la R~publique de Lituanie, les Parties contractantes s'efforcent de d~velopper et renforcer
la cooperation 6conomique, industrielle et technologique, sur une base aussi large que pos-
sible, dans tous les domaines d'int&t et d'avantage mutuel.

Dans l'ex~cution du present Accord, la R~publique hell~nique respecte les obligations
qui lui incombent du fait qu'elle est membre de l'Union europ~enne.

2. La cooperation d6crite ci-dessus vise notamment A:

-- Renforcer et diversifier les liens &conomiques entre les Parties contractantes,

-- Ouvrir de nouveaux marches,

-- Encourager la cooperation entre les op6rateurs 6conomiques, notamment les pe-
tites et moyennes entreprises, en vue de promouvoir les investissements, les activit~s com-
munes, les contrats de licence et autres forces de cooperation mutuelle.

Article 2

1. La cooperation pr~vue A larticle premier du present Accord concerne en particu-
lier les secteurs suivants:

-- L'industrie,

-- La construction navale et les chantiers navals,

-- L'agriculture, y compris, lagro-industrie

-- Le bAtiment et le logement,

-- Les transports, y compris les transports maritimes,
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-- Les secteurs bancaires et de l'assurance et autres services financiers,

-- Le tourisme,

-- La formation professionnelle et la formation 5 la gestion,

-- D'autres activit~s d'int&t mutuel.

2. Les Parties contractantes se consultent mutuellement afin de recenser les secteurs
prioritaires de leur coop&ration et de nouveaux secteurs de cooperation 6conomique, indus-
trielle et technologique.

Article 3

1. La cooperation 6conomique et industrielle pr~vue dans le cadre du present Accord
reste principalement ex~cut~e sur la base d'accords et de contrats conclu entre des entrepri-
ses, institutions et soci~t6s grecques et lituaniennes, conformment A la I6gislation de cha-
que Partie contractante.

2. Les Parties contractantes ne n~gligent aucun effort pour faciliter la coop6ration
dcrite ci-dessus en mettant en place des conditions favorables a ladite cooperation, notam-
ment:

-- En instaurant un climat favorable aux investissements,

-- En facilitant l'change d'informations commerciales et &conomiques,

-- En facilitant les 6changes et les contacts entre leurs op~rateurs 6conomiques

-- L'organisation de foires, expositions, colloques, etc.,

-- En encourageant la promotion commerciale.

Article 4

1. Les Parties contractantes cr~ent des conditions favorables au dveloppement de la
cooperation technologique entre elles et entre leurs organismes et soci~t~s respectifs, con-
form ment A leurs priorit~s nationales et A leur lkgislation.

2. La cooperation d~crite ci-dessus peut rev~tir les formes suivantes:

-- L'61aboration de programmes de recherche communs,

-- L'organisation de visites et voyages d'etudes A l'intention de delegations specia-
lis~es,

-- L'organisation de programmes de formation dans des domaines d'int&t mutuel,

-- La fourniture de comp~tences techniques et scientifiques,

-- La reunion de colloques et rencontres.

Article 5

1. 11 est cr66 par les pr~sentes un Comit& mixte charg& de veiller A la mise en oeuvre
du present Accord.
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2. Le Comit6 mixte est compos& de repr6sentants des Parties contractantes et se r6u-
nit i la demande de l'une ou l'autre Partie, en un lieu et A des dates mutuellement convenus
par les voies diplomatiques.

3. Le Comit& mixte fait le point de la r6alisation des objectifs vis6s par le present Ac-
cord et, le cas 6ch6ant, formule des recommandations touchant la r6alisation desdits objec-
tifs.

Article 6

1. Le present Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la
date A laquelle les Parties contractantes se seront fait mutuellement part de l'accomplisse-
ment des procedures juridiques requises. II demeurera en vigueur pendant cinq ans.

2. A moins que l'une ou l'autre Partie nait donn& d l'autre un pr~avis de d~nonciation
six mois au moins avant la date d'expiration du present Accord, celui-ci sera renouvel ta-
citement pour des p6riodes successives d'une ann6e, chaque Partie se r~servant le droit de
mettre fin A l'Accord moyennant un pr~avis de six mois au moins avant la date d'expiration
de la p~riode de validit& en cours.

3. Les dispositions des accords et contrats conclus entre les op6rateurs 6conomiques
des deux Parties confonn6ment au present Accord continueront de s'appliquer pendant cinq
ans, A compter de la date d'entr~e en vigueur de I'Accord.

Fait en double exemplaire d le dans les langues lituanienne,
grecque et anglaise, tous textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation,
le texte anglais prevaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lituanie:

Pour le Gouvernement de la R~publique hell~nique:


